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Twuptpughtt dwutwlghint twppttwjut Untinpujhtt ghnthputpp,
Jupnnnipjniuutpp b hdnnipinibaubpp

‘twuptpwgh ntpp Yppwljub spugph opgwwjupnttph ghintihputph,
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1. Ywuptpwgh nbpp b wnknp jppujut Spugpnid!.
<rupdjuswpubimljuin wpunwhwjnnipjniiutph Swugnida niunniqupwinipniip»

nuupupwugp Wyunjuwind L duubughnwljut Yppwupinh wwpwpuitph pdhtd fwuptpugh
Spwghpp juquws L dwghunpunnipuwyh hhdtwlwt spwgpny, 9NZ-nid pwpdpugniy
duwuttmghnwljut  Yppnipjut whnwlwb  swihnpnohsubpny  Juquus nrundbwljut
wwutbkpht hwdwywnuupwil!

Twuptipwugh tywunwlp b jpughpubpp.
2.1. twuptpwugh tyuunwlo k...

Muwunnubkphtt qhtt] hhdbwpwup ghwbjhpubpng wugkpith pupdduswpwbului
wpunwhwjnnipmniittph, wpws-wuugusputph dwuhl, wpwig nph ndup, kppbdt tnythun
wbhuiwp E hwulwbw) wbqbpkt pwbwynp-qpuynp junupp, htyybu twb  qpuljub
unbtndwgnpénipmitttinp, hpdtpt nt dwdnih (kqnid

2.2. dtwuptpwgh pughpubpu . ...

Miuwbnnutphtt qhubk] hhduwpwp ghwnbhpubpny wbqkpiuh nupddusputph,
upwtg unbnddwl, uvinniqupwinipjul, mupusdwut b jhpundwh ninhutph dwuuht
Muwbnnutphtt  unynpbgub] huptnipnyt hbwwgnunippitubp funwpl
nupdduwswpwinipjutt  wwppkp  pwquyuottppd b pun unwugdus
wpynibiplibph junupt) kqpuhwignudibp!

Nn9 nuupbpwgh, hwnjuwbu gopstwlwt  wwpwyuniupubph dwdwbwy
Jupwuniub] niuwinnbpht wpymbwybn oquugnpst] wiqkpkip twhwubu
wwwhnykny tpuig phdwnhly ymptpny, punuywownny, hwpguywpny

3. Twuplpwught dwutiulglnt twptwlut Uniinpuyghte ghwbhputpp,
Jupnnnipniuubpp b hdnnipniuttpp
Qupddudwpwtwljutt  wpunwhwjnnipnibtbph Swgnudt niuwnniqupwbnipniip»

nuupbpwghtt dwubwlgbint  Juplnp  twpwyuwpdwi B nuwbngubph padupup
twptwjut ghnbjhputph wejunipmniup pupdduswpuinipjutt twuht pinhwipuybu b
wnwpplp punype nt junnigdusdp niukgnn nupdqusputph dwuhtt dwubwynpuybul

4. Ywuplpwgp dbwynpnid k hbnbyjw) Yppuub JEpetwpyniup(abp)p? b /jud
nuy bknkughwukpp.

Vubkpjuyugynid | nuuptpwgh Jupbnpnipmniup nyjuy Yppuljub spugph pughpubph jnusdwi hwpgnd b nknp
niuntdwfw wiuwinwd pun Yppwpnlukpp

2 http://www.vsu.am/karg/ararkayakan-nkaragir-17.pdf

Lpugynid  E  «Unwpyuyh  twpwgph  dowldwt pwquujupnipjuiy  §ndybnbbighwibtph  gwiyht
hwdwyunwufuwll
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Qupdduswpwttwljutt  wpnwhwjnnipmpiuiiph Swgnudt nunmiqupwinieniup»
nuuplpwgh ntuntdtwuhpdwb wpyniipnid ntuwtinnh whwp b

1. hdwbw qupdduswpubwljut wpnwhwjinnmpmniibph swgudwt nt qupqugdwt duuhl,

2. hdwbw nqupddusputph by juwnmwpyws thnthnpunipjniutbph, dtpk phpws tnp pdwuwnubph
dwuhlt

3. Jupnnuiw nuupbpwugnid dknp pipws nbuwljut ghnbkihputpp Yhpuntk gnpstwjund,

4. wphpuybnh vnwugus ghnbkihpubpp yhpnisknt b hwdwnptint hdnnipmnibtitpht

5. Jupnnquwbw junwjupl] nknkjunynipmniup b wil) kgpuhwignidubp

Twupbpwugh ntuntdbwuhpdwt wpyniupnid ntuwingp dknp Yptiph hbnbyw) Yndybnkughwbpp.

U)Cunhwbpwlwb hndwbwnbkighwibp

Anpshpuyht §ndybkntughwukp (F4)
QY1 Jtpniskint b uhtiptqbint nttwlnipinil,
QY2 htupuyht b pinhwunip ghnkihpubkp
244 dwutwghnwljut njnpunh ghnbjhputph hhuntupubp,
Q48 nbnkjuwnynipniup junwjupbjnt nttwlnipmni
QY9 hunhputnh (nidnud,
Zudwjupgquht jndybnkughwibkp (224)
2941 ghwuikjhputipp gnpsuwluinid jhpwnkjnt jupnnnipnd,
2942 htwnwgnunipnitubp junwpbne nttwlynipniuukp,
2943 unynphint ntbwnipni,
2948 hupunipnyyt wpuwmwnknt ntbwlynipinil,
A)Unwplhuwyuluwb (dwutwghnwlut) jndybnkughwibkp (U4)
UY2 hunwl] hwnnpyb unwugqusd hkupwjht ghnbhputpp,
UWhuwduywnuupwb hwdwnbpunnid puju by b dkjtwpwit) tnp nkntjunynipmiup
UY4 gnigwpkipt] wnwpluyh punhwinip junnigwsph b winwudhtt dwubkph dholi juuybpp
hdwgnipnil,
UY6 Jhpwnt) ndju] wnwpluyhl punpny dkpnnubpp,
U411 mhpuwybnk] hupunipnyt hbnnwgnunipyut dbpngubpht b jupnqubut deuwpwiby
htunwgnunipjub wpyntupubpp,
U414 nhpuybnb] njju] dwubwghnwljuwt dujuppuynid gquwhwbeynn hndybnbtughwtbpht:

5. ‘huuptpwgh nkpp  Yppwlwt  dpwgph  ppgwluwfupnntitph - ghwnbihpubph,
Jupnnnmipniiutph b hdumpmibttph dbwynpdwtt hwupgnmd puwn
wuwnwonijugh wuwhwugukph?.

Qupddudswpwtmjutt  wpnwhwjnnipnitubph  dwgnidt nunniqupwtnipjniip»
nuuplpwghg unnwugws ghnbjhputpt nt hdinmpmitubpp opwbwdupnh Ynnudhg Jupng
Eu Yhpwnyl] htnwgqu dwijujupdulut gopéniubnipnt pupwgpnid, Yppenipniul
wuyhpwiunnipuynid swpnitwlbnt b ghnwhbnwgnunuljut woiwwnwupny qpunybynt
dudw il

6. Ttwuptipugh Swywip, nuunidtwluwb woiwwnwiph  whuwlubpp, wpynitpubph
wdthnthudwb dubkpp

3Uoynud Lk, ph iy puupbipugh mpugdwi, wdthnthuwb wpgyniupnid dknppipdwé ghnbihpukpp,
hdwnnipniuttpp b jupnnnipnibibpp wojuwwnwonitjuygh np phwgqujuebpnid b npnpunbkpnud jupnn &
enguiiwduipinp Yhpunk)



Unjw ZEnwlw
Quthwlhy niunigdwb niuniguwi
hwdwljupg hwdwljupg
Twuptpwugh punphwinip wohtwnmwnwpnipniup
2 44
(4ptnhwn /punhwinip dudwpwwly) iphapun/44 dund
Ushiwnwiph inbuwlp dudwpwbiuly Judwpwtiuly
Trwuwununipintl 22
QAnpsuwljul wyhtwnwp 22
Utuhtwup wuwpwudniup
Lwpnpuinnp wojuwnwp
bupunipnyt wpiwwnwip 16
Cunudbkup
Uwnniguutt  dip  (unniqupp/  plpwughl | Unniqupp
pulinipinilty/ hwbipwgnidwpuwyht pulinipinih)

7. Mumdtwlwb wohiunwipbph mbkuwljubppt .

e Ttwuwjununipnitp nuwuwpnuh  Ynndhg nuupbpwgh  Spwgph  opowbwlubpnid

ghnnujut-ntntjundujut  ptdugh  Jhpwpbpu;  wpudwpwinpit Jupnigdws,
htnbnnuljwt nt wwpq punuph swpwnpubpt k, nph tywwnwliu £ ntuwbnnhtt vy
hudwwuwpthwuly ghnbjhputp: Ywuwpnup yepnusnud, dkjuwputnid k phidugh wnwyby
Juplnp, ndqup puluibih, hwignigujhtt hwpgbpp: twuwhimunipniip niuwbnnh
wnoli nipjwqgdynn ghnnwlwt vh dwbwwyuwph E, npp tw jupnn £ dhugt wbghly
ghnnwlutt  qpulwinipjut  phpbpguinmput, nundbwluwt punyph wy
wuwpwwuniupubph b hupunipnyb juwnwpwsd wrhtwwnwupubph ounphhy: Fwuwpinup
whwnp b jupwth ntuwiunnh wlnhy hdwgupwbwulut gnpéniubnipmniip, twwuwnh
upwg unbndwgnpbujut Unnwénnnipjut dbwynpdwbp: Nruwbnnp tnybybu whwnp k&
1hth nwuwpnunipjut  wlwnhy dwubwlhg: Nwwbnnp puwuwjununipjubp
ubpuywbwnyg wnpwe whwp L Swinpugwé (hth wdjw) nuuhtt ukpjuyugyng
phUwjh, npykqh jupnnubuw dwubwlgl) ntumdbwut gnpéplupwught:

Anpstwljutt wolpwwnwbpttph dwdwbwl nuwbnnp juwwwpnd b juupuwbuwghb
wohiunwip guuwjnuh  widhowlwh  njwjwpdwi  Ukppn:  Qnpstwlub
wuwpuwuniupubpp wbghugynd o gopstwlubt puughpubph psdwd,
wnwownpuuputph hpwjwbwgdwl, phuntph, hpwyhdwluwht Jbpnisnipjniutbph,
gnpdwpwp  hownkph, fudpughtt | wpluwwnwbpubph, wbtwhtt  wpwewnpuuputph,
nintnujhtt gpnhikph, htnbpuljnp] nunigdwb dhongn wkuwlwi ghnbjhpubpp
Yhpwntiny, gopstwlut mbwlmpnitubph b hdnnipnibubtph  dAbknpphpdwt b
wlpuyiundut  twunwlny: Twuwjnutt | wpwownpmd b gopstwlub
wuwpuwwuniipubph phdwl, btyuwnwlp, unhpubpp, wyt hwpgbpp, npnup whwp

4 Fnnk) wyb mbkuwlp, npp wdju) puupbpugh puuujuinpdut hudwp twjpwntujuws HYwuvwduinnnp jupnn b
ujupwqgpnipniup thnjul)] jud jpugnidubp juwnwpty)



|nwdt]  gnpStwljutt  wwpwwuniiph pbpwgpnid, gnpstwiwt  wuwpwuUnitph
wiglugdwt dbpnnutpp b wuwwnmwuppwinud £ ntuwbingubph nws hwpgkpht:

- Utdhttwp  wwpwwuniupipp podpuyhtt wwpwwdniupubph  hhdbwlui
wmbuwljutphg k, nph pupwugpnid ntuwtnnp unynpmid b puwtwynp pwpunnty nipp,
wuwownwwil] hp wmbuwfbnubpp b Gqpuhwbgnidubpp: Ubkdhtwph plpwugpnid
nruwtinnubpp pubwplnud, wunwupwinud tu phdwl, qiynygubtpp b pkbtpunubpp,
npnup hwtdtwpwupt] £ puuwpnup:

Utdhttwphtt yuwunpwundbnt hwdwp wihpwdbon £ niumdbwuhpl] hhdbwlut b
Inwugnighs gpujutnipinit mfjuy phduyny: Fpuljuinipjut ntuntdbwuhpnipnithg b
hwdwpnunwqgpnidhg hknn whwp £ juqudl] wut' pwbwynp yuwnwuppwith hwdwnp,
wyw dnwsh) bnyph pnyuinulnipjuthupgunpnidubph b yuwwnwupwtbbkph dwupt:

- Lwpnpuwnnp wojuwnwtpubpp btyuwunnid Bu nbuwluwt yniph wewyl) quy
mipugdwip b wdpuwbndwbp: Lwpnpuwnnp  woliwwnwbpbtpp  tyuwwnwl niuku
wlpuyiunbnt nuntdbwuppynn phdwibph wbuwluwb gpnypubpp, nruwbnnubpht
niunigwbnt  thnpdwpupuluwi  hbkwnwgnunipnibibph  dbpnnubpp, hwnnppbno
hupunipnyt yEpnidnipyut, ndjujubph wdthnthdwi, jwpnpunnp vwppwynpnidubph,
hwdwlwpghsutph, uwpptph, LEjupntwhtt dpwugpbph hbwn woppwwnbnt thnpd b
hdnnipjniuttp:  Lwpnpuwwunnp  wojuwwnwbipl  wigugdwt  hwdwp  nruwbnnp
wuwpuwynp b nmunwdbwuppl] phduwghtt | Jepwpbpnn . wbuwluwt Wnipp
(quuwhinuinpnit, hwdwywwnwupwt gpujubnipnil) b tnopdh, hbnwgnunniput
Ubpnyninghwi
Twuwjinup hulnnmpjudp ntuwbtngp hpwwbwugund £ thnpdp, hbnwgnunipiniup,
gpuigmd Lt wpyymbpubpp b Juuwpnd (gpuignid) hwdwwywwnwuppwt  Eqpu-
jugnipniu

- bPupunipnyt wpjawwnwupp ntuwbnnubph nuunidbwlwi, ghnnwhbnwgnunuljut
wpuwnwiptt k, npt ppujutugynid b qpuuwpinuh wnwownpuipny b dkpnpuljut
ntjudupnipjudp, puyg wnwig tpw whdhgwljwb nEjudupnipju:

Puplnipnyt wpunwbiph wkuwlikpl G

* [hdbpwn - ntuwbnnubph hupunipnyu gpudnp, npnkn ntuwbngp swpwnpnud k nplk
hwpgh Jwd phdwyh Empnitp’ htudbnd qpuljut wnpmipukph Jpu (quuwgppkp,
atntwplubp b wyb):

* Gopéwpwp  hmunkp - wuydwbwlwh  hpudhdwlibpnid - unghwp-ntnbuwljut
hwdwlupgbph b dwppjubg dwubtughnwlwb gnpéniubnipjut junwjupdwt gnps-
pupwgubph tdwbwlbnsuyhtt dnpbjuynpnid’ wnwewgnn hhdtwhiinhpubph niunid-
twuhpdwb b nisdwb tyunuyny:

* Fuubk - wpdwl] unbnséwgnpénipnit’ pubtwnuunnipjut b jpugpnipjut dwuph nplk
uunph wqun Yhpnisnipnii:

* Ump ubnub - hupunipnytt wohiwwnwiph dbht punpny b phdwwnhl pwbwdtsh
hwdwnpnudp fudpughtt wpuwwnwph htwn:

* Hnblipbw ppunhdwlubph JEpmémpmb - nuwbngubph wipnpy gnponiiknippub
juquujtpydwt wdbbwwpynibugbn @ mwpwsquws  dbkphg dbkyu E npp
qupqugunid  E dwubwghnwljui b §ignmipjuip dkpupkpnn  wmwppkp  hwpgkph
Jbpnidnipjut Jupnnnipniin:

* Lwhwugstph dbpnn - nuumdtwdwbwsnnuljul, unbnswgnpsujubt jud puwunuyht

5 Fnnk wyt mbuwlyp, npp wjw uupbpwgh puuujuingdut hudwp twpwnbufuws FYwewjuingnnp jupnn §
ujupwqgpnipniup thnjul)] jud jpugnidubp juwnwpty)



hwdwwnty gnpénitubnipjut wbkuwl k, unynpnn-qnpépultputnh dhol, npnup nitkh
pughwinip bywunwl b hwdwdwyubgus dhongutp® ninnywé nplk juungph nisdwb
Jud npnowljh wpnniuph by Epudwi:

* Zwupgh wwpwywwpwundwi  dnnk;  -judwydnpnipjutt uljgpniupny  phunpdus
ntuwunn hp bwpptnpws hwihpd ding twhwywnpuunnd b ndju] wnuplughg
putinipjut jud unniqupph hwpgbiph hp yunwupwbtbph hwpbpp: Lutnipniihg
(uinniquipphg) 1 owpwp wpwy tw hwudund k hwpkpp nuuwpunuhl, npp unnignid |
wyy Wniptpp b npnond npuitg hwdwywunuwupwinipmiip wyjuw  wnwplugh
pnjuiquljmpiubn:

* Dbupunipnyt woiwunwibtp hudwguignid - tnp nbknkjunjulijut mtlbuninghwttpp
Jupnn Eu oquiwgnpdyl] hbwnbjw; twwwnwlubpn]' hwdwugwignd wbhpwdbon
nbntjunynipjutt npntdwt  hwdwp, bpjununippnit hwdwguignid, phdwnhl
guigujhti kotiph oquugqnpénud:

* Uoliwnwbpuyht = wbkwnp - twjwnbujuws b nwuwbnnubph huplunipny
wouwwnwbpttiph hwdwp b pny) E nmwuhu gowhwwntk] ntuntdbwlut yniph mupugdwt
wunhfwit ntuwbnnubph Ynnuhg:

* QOhlnyg - npbk ghnwluwt Ywd hbnwgnuuluwb ptduh onipe  Juunwpws
Eqpuljugnipniuubph, unugus wpnniupttph tbpjujugnid ntuwinnh Ynnuhg:

* Zwpgugpnig — Ykpwhulnnnipjut dheong, npp Juquulbkpyynd L npybu hwwnndyy
qpniyg nuuwyuwunnnh b nuwbnnubtph dhol' Juwdws wytyhuh ptdwh htn
husyhuhtt jupquuuwhnipmit t, b twpwnbuduws bt hunwljigul] ntuwungutph
ghwnthpubph ppgwliwlyp Ynuyptwn phdwyh, hwpgh JEpupbpju:

8. Twuwduiundui Ubpnnutputpt (AT hhdtwhwpgujht nuuwjinunipintl,
nuuwinunipiniu-bpjununipnit, juuwpimunipniu-putwupynmd, phdwwnhl ubkdhtwp,
uhdhtwp-putu]bg, gnpstwljut wohiunwbp whhwnwlub wounwip, gnpsiwljwi
wohiwnwbp  fdpuyhtt woiwnwlp, nunigmd  gnpénnymipjuldp  (action  learning),
hpwyhdwlujht jpunhputph JEpnidnipinil, gnpdbwpwp ppwnkp. . . .

9. Mumudbwpmpjub Ukpnpubph W dwnpkph pwpnbqugpnid, phuwjhtt phiwplnud,

hpunppnipnitubph  JEpnidnipini,  wygnphpdutph b hpwhwbqubph  juqunud,
wnjniuuljubph b nuuujupgdut hwdbdwndwt b hwdwjupgdwb ujubdwttph juqunid,

thnpdp/hbwnnwgnunnipyut wpyniupubph YEpwpbpu) bgpujugnipjut tkpjuyugnid. . . .

6 Ukpyuyugyws ku ophtiwmljubp. wuwuwinnnp Yupnn b tjupugpnipniip thnfub) jud jpugnidubp junupby]
7Uhpuyugyus tu ophiwufubipl twuwduinnnp jupnn k ajupugpnipniip thnpub) jud jpugnudutp junwpt]



10. Ttwupupwgh hwdwpnun pnjutnuljnipniup, ntuntdbwjuwt wopwwnwtph Swjwp' pun pudhutiph bt phdwbbphd.
Nuundtwlut wpluwnwtiph dudwpwiuljin
pun mbkuwljubph
3
g
h/h Rl = g & & o
(pmdht) 2 = |22 |55 |25
= e 3 = B s 3B g 3
=3 3 F 3 S 3 S S 2
8 2, 2 S 3 = B g 2
= = g 2 2 g2 |a 2
3 = 2 a o o G g ol
e s g S B8 = 8 |& B
1. Introduction into the course “The Etymology and Origin of Idiomatic Expressions” . 2 2
Idioms as a type of multiword expressions
Idiomatic expressions from the Bible 2 2
3. Idioms from Latin and Greek mythology 2 2
4. Shakespearean idioms 2 2
Idiomatic expressions with names of colours and parts of body 2 2
6. Name idioms 2 2
7. Idioms originated from American English. 2 2
8. Idioms originated from French and other languages. 2 2
0. Idioms with names of food and drink, and animals 2 2
10. Proverbs and sayings: Structural, semantic and functional peculiarities 2 2
11. The translation of idioms from the perspective of culture
CULIUULLL 22 22
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11. Nuunudbwdbpnpuljut gpujutnipjut wywhnydwb pupun

h/h Ubuutnidp/hnhul Zpuunwpulnipjub tmwuph
NMuwpununhp gpuljubnipini (1)
1, Linda and Roger Flavell “Dictionary of idioms and their origins” 2000
2. Albert Jack “Black Sheep and Lame Ducks” 2010
3. Betty Kirkpatrick “Cliches: Over 1500 phrases explored and explained” 1999
4, Charles E. Funk “Heavens to Betsy! And other curious sayings” 2001
5. Lectures on the course, compiled by G. Matinyan
Lpugnighs gpuijutimpini(LY)
1. |U. Untphwuj wt, U. Qup uwy wh «Zwyng kqyh pupdduswpwtmjut punupui» 1975
2. | G. Matinyan “Practice English through proverbs” 2014
3. |U. Ukdtpj wh «Pdwuwnwjunu Cipuwhpp» 1986
4. | G. Matinyan “Structural, Semantic and Functional Peculiarities of Anti-Proverbs in Modern English” 2017

Zudwuguwguyhtt mknkjunduljuwt yquowputp (2SN)/ BiEjupnuught wypnipttp (EU)

1. The Phrase Finder; https://www.phrases.org.uk/

2. The Idiom Connector; https://www.idiomconnection.com/

3. | The Idioms: The largest idioms dictionary; https://www.theidioms.com/

12.  Ywupbpwugh ntunidbwdkpnnpuljut pupn

12.1. Ywuwununipjniiibiph nuunidbwdbpnpuljutt pupwn
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h FEdw ﬂmnzﬁr;g;pqnq Judwpuiuly Qpuljwtnipmnit’

1. | Introduction into Defines the subject of the study. What are idioms? Why can’t we neglect 2 na5
the course . idioms. Anomaly as the main feature of idioms. Figurativeness of idioms.

Idioms as a type of
multiword What is etymology?
expressions

2. | Idiomatic The Bible and its profound influence on the development of the English 2
expressions from the | language. What makes the KJV Bible a literary masterpiece? How did it
Bible influence the development of English as a language?

3. | Idioms from Latin The Greek and Roman mythology as an important part of the ancient culture 2
and Greek and the enormous influence of ancient myths, history and culture on the
mythology English language. What are the different fields of influence of Latin and Greek

on English? Why is it important to study the ancient mythology in order to
understand the idioms?

4. | Shakespearean William Shakespeare contributed more phrases and sayings to the English 2
idioms language than any other individual, and most of them are still in daily use.

Why is Shakespeare’s influence immeasurable? What are the origins of his
famous quotes?

5. | Idiomatic Different colours and body parts are used as idiomatic expressions in various 2
expressions with communicative, cultural and literature context. What do the idioms mean and
names of colours and | how did they originate? Who first used them? What do the idioms mean and
parts of body how did they originate? Who first used them?2

6. | Name idioms Certain names appear in common English idioms. While several began life as 2

fictional characters in popular culture, others apparently refer to real

9 Cuwn 12-pyy Yhnmd wpdws guihh, op.  NQ 1, 132 1wy




individuals. What do the idioms mean and how did they originate? Who first

used them?

7. | Idioms originated They are more and more idioms based on American English. American English
from American adopts and creates new idioms at a much faster rate compared to British English
English. and they tend to spread faster and further. What do the idioms mean and how

did they originate? Who first used them?

8. | Idioms originated Some languages, French in particular, have contributed dozens of idiomatic
from French and expressions to English, and many of these idioms are in common use. Some of
other languages. them have been completely absorbed by English, others have retained their

"Frenchness". There are also a large number of Latin phrases used in English.

9. | Idioms with names | Food-related and animal —related figures of speech have always been an
of food and drink, | important part of the language, but there is a difference in content and structure
and animals between English and Armenian animal idioms. What do the idioms mean and

how did they originate? Who first used them?

10 | Proverbs and Proverbs form a special class among phraseological units, which contain
sayings: Structural, wisdom, truth, morals and traditional views in a metaphorical, fixed and
semantic and memorizable form. The pragmatic functions of proverbs, their form and the way
functional they vary in speech, their use in literary works.
peculiarities.

Anti-proverbs
11 | The translation of Translating idioms has always been a challenging decision-making process for

idioms from the
perspective of

culture.

translators. Why is it very difficult to translate idiomatic expressions? What

factors should be taken into account?
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1. | Introduction into the course “The Literal and figurative meanings of % 1-5, 1914, 2811-3
Etymology and Origin of Idiomatic phrases. Differences between idioms and
Expressions” . lexical phrases.
Idioms as a type of multiword
expressions
2. | Idiomatic expressions from the Bible Important facts about the KJV Bible.Its
impact on the development of the
English language.
3. | Idioms from Latin and Greek The importance of studying ancient
mythology mythology and mythological idioms.
4. | Shakespearean idioms William Shakespeare's contribution to
the English language in the form of new
words and phrases.
5. Idiomatic expressions with names of The importance of certain colour and
colours and parts of body body idioms in English and the reasons
for their wide use.
6. | Name idioms Discuss the reasons for having so many
name idioms in British and American
English.
7. | Idioms originated from American Discuss the reasons for the popularity of
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English. American idioms.

8. Idioms originated from French and Discuss the idioms of Latin, French,

other languages. German, Italian, etc. origin and the ways
of incorporating them in the English
language.

9. | Idioms with names of food and drink, Study and compare the food and drink
and animals idioms as well as animal idioms in

English to those of other languages,
Armenian in particular.

10. | Proverbs and sayings: Structural, Study and compare English proverbs and
semantic and functional peculiarities. sayings with corresponding Armenian
Anti-proverbs proverbs. Analyse some anti-proverbs

and their characteristics.

11. | The translation of idioms from the Factors that should be seen as decisive in

perspective of culture.

the translation of idioms.
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12.4. Pupunipnyt wojpwmnwupttph ntuntdtwdbpnyuljut pupwn

bupt u i} U u Uk Ul
h/h punipnyl wizhumnuibph Drunuftwuhping 2hunawliph Py Uwnniquut dlip Gpuluinipjnit’3
ptuwttpp hwpgtp nkuwlp?? dudjtwntkpp

1. Idioms in the Lori dialect and

their translation into English
2. Anti-proverbs in Modern L34

English
3.

13. Ytwupbpwugh ympwunbkutuhjujwt vhongutiph wywhnynid*

NrEunipup wuduinudp

MNthunipup wuadwtnudp, putwlp, tjupugpnipniip (wthpudbynnipjut

ntupnid)

Luwpwil (hwwnntl juhwynpdwdyp)

Uniphp jupnpunnp wpuwnwbipubph hwdwp

Uwpptp, vwppwynpnidubip

Zudwlfupgsuyht sSpugpbp

Uj

12 Sku 7-pn Yhwnh hhugpnpn wuppkpnipniun
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14. QGtwhwwnnid

Zudwjuwpwind  gnpdnud £ pwjuwyudphwwnh, dwghunpuunipuh L
wuy hpwtwnnipuh nuwbunnutph ghwbjhputph wwppbpujut unnigdut b
ghwhwwndwbt pwquugnpéntuhtt  hwdwlwpg, nph  Jhpwnlidwt hhdbwlwh
byuwwnwlubkpt G’

*  Juquulbpwybl; nuunidbwpnipjutt hwdwswth  wohuwwnwbtpught
gnpépupwg, wwwhndt] qhwbihputph hwdwlinpuwih uwnnigmd,
hupwtt) ntuwmtinnh hupunipniyu wppnwwmwpn,

*  hpwluwbwuguby hupunipnyt wnwownpuwupubph, nupwghly
unnignidubph  (unniquppubp b putnmipjnibtbp), nundbwlut
gnpdpupwgh  wy  pununphsubph  hwpjuwenid - htwnwnupd  juwh
wpyniiwybn - dkjuwbhquubph  bkpimsdwt  dhongn] h twuuwn
niuntdtitunnipjul gnpépupwgh pupbjuydui:

Zudwjuupwinid qutwhwndwt gnpéptpwugp juintwlupgynid £ hwdwdwjt
qnpénn Jupgh®

14.1. Qhubjhpikph unniguut b ghwhwindwh pununphsibpt bu

* nuundbwjut gnpépupwghtt ntuwinnh dwubtwlgnipjuit wuwnmhgwih
guwhwwnnid nuubknpht hwdwpnidutph hwoqundwt
Uhongn] wnun]kjugnijup 20 dhunnp,

*  gnpstwlub (ubkdhtiwp) b jupnpunnp wpjpwnwtpubph pupwgpnid tpw
wlnhynipjut b hdnnipnitutph hwogunnid b gowhwwnnd pupwughly
unnignidikph thongm] wpun]bpugnyip gnudwpught 20 thunnp,

*  hupunipnyu  woppwwnwbpubph (wthwnwluwt  wpwewnpuuputp)
hwounnid b gowhwnnid wmnwytjwgnyup gnidwpuyht 20 vhwidnp,

* quupbpwugh Gupwpwdhuubtph b Spwgpny twhwwnbudws wyp
wnwownpuupubph juunwpdwt b pmipugdwt pupwghll unnignid b
gbwhwwnnid Jhuwdjmlhh pupwgpnid (pupwghl] puunipymibtbp jud
unniquipplbp) wrun]kjugnyip gnudwpughi 40 Uhundnp,

*  unnigdul wpryniuputiph wdthnthnid gbwhwwndw uoduws
pununphsubph wpyniiptbph hhdwi Jpu b nuuptpugh wpynibwpun
quuwhwwnwlwith Atwynpnid wnwkjugniyip gnudwpuyghtt 100 dhu]np!

14.2. (Muwbnnutph ghwnbkjhputph unnignid.
Twuptpugt wdthnthynid L unnniquppny!
Lutinpjudp wdthnthynn nuupupwugt wupnynid £ jhuwdjulh 2 ptunipjut

Bdubwdnph Z. Cnudwiyuih wijui yhunwljwt hwudwjuwpwiy hhdtwugpudh ntuwbnngubph  ghnbjhpubtph
unniquul, qlwhwndwi b hwyduodwi juwinbwlupg (Rupnibdus 902-h  ghunnwut junphpnh  Ynndhg
30.062022p.),



Uhongny b Ujnru pununphsubph gowhwwnnidubph wpynitpubpny:

Uwniniquppny wdthnthynn quuptipugh wjupunynd k£ jhuwdjuljh pipugpnid
niuntdttwmljut iyniph jnipugdwt wunmhgdwip npnonn 2 pupwghly unnignidubtph b
Uiniu punuinphstubph quwhwwnnidubph wpnniupubpny:'e

14.3. Zwpgwown (puwn Spugph)
1.Characteristics of idioms
2.Mythological Idioms
3.Biblical Idioms
4. Shakespearean Idioms
5.Name Idioms
6.American Idioms
7.Colour Idioms and Body Idioms
8.Idioms from French and other languages
9.Food Idioms and Animal Idioms
10.Proverbs and Sayings, Anti-Proverbs
11.Translating idioms from the perspective of culture.

U) 1-hti pipwghly uinnignud (Whuwdywmljh 6-7-pn owipupdw pupwgpniud)
* Cungpyws phdwubpn.

1.Characteristics of idioms

2.Mythological Idioms
3.Biblical Idioms

4. Shakespearean Idioms
5.Name Idioms

" Cungplyjwd hwpgtp.

£) 2-pn pupwghl] uninigmd (huwdjulh 12-13-pn swpwpdu pipwgpnid)
" Cungplyynn pdwtbpp.

1.American Idioms

2.Colour Idioms and Body Idioms
3.Idioms from French and other languages
4.Food Idioms and Animal Idioms
5.Proverbs and Sayings, Anti-Proverbs

" Cungplyjwd hwpgtp.

14.4. Ftwhwwndwb swthwuhoubpp?.

16 Yhpwnynid E jud wowehly, jud Epypnpn wuppbpnipmniut pun puupupugh wdthntdwi Aljl
7 Lpugynud k pun wdphnth /quuupinuh npnodwb



Stuwljwt ghwnbjhpubpp........ :

Gnpstwljut wohnwwmnwupubpp. . ... L

Utdhtuwp wupwudniupubpp

Lwpnpuwnnp wphiwwnwbpubpp. . . . :

Pupunipnyt wpuwwnwpp. .
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Unljw ntunigdwtt hmdwljwpg

TYwuptpugh OLQ/d-023 twpdjuwbswpwiwlut wpnwhwyjnnipniubph
pYwthop, wijutnuip | uugnidt n1 vinniqupwimi pyniip

Twuptpwught 2 §pkghwn
hwwnljwugyny
Ypbrnp
Nrunidtwnni pjut 2-nwuph, 1-ht huwdjuly
wnwph / huwdjuly
dwdbph pugtunidp Luwpwbwght 44 Twuwununipinil 22
Utuhtuwp
Lwpnpuwnnp wphuwnwip
Anpstwljutt wppwnwiip 22
Puptnipnyt 16
Cunudkup 60
Uwniquwit dlip Uwniqupp
Twupupwgh Muwunnutphtt qhubk] hhdtwpwup ghwbkihpubpny wbgtpkuh
tywwnwlp nupdyjuswpwimlwmi wnpunwhuwjnnipnibubph, wnwd-

wuwgyusputph dwuhl, wnwbg nph ndduwp, bpphdt  tnythun
wihtwp £ hwuljuwbw) wbqkptt pwbwynp-qpuynp junupp, hiswbu
twl gpuljuts unbndwgnpdnipiniuubtpp, dpidtpt nt dwdnyh (kgnil




Twuplipugh
Jtpouwpnnitiptiipp

QYwupupwgp dbwynpnid £ jppujut Spugph htwnlbyug
JbEpguwpryniiip(ubp)p.

Ghwnkjhp

Nbhuwbnnp whwnp t hdwtw gupdduswpwbujut wpnwhwjnnipmniiubph
Swquut n1 qupqugdwt dwuht,

Nuwunnp  whwp L pdwbw  nupdduséputph dby  juwnwpdus
thnthnjunipinibiitph, dkpk pipws tnp hdwuwntubph dwuht

Zdwnnipnil

Nbhuwbnnp whwp L jupnquiw guupupugnd dtnp phpws nbuwljut

ghwnbkihpubtpp hpwntk) gnpstwujutnid,
Nbhuwtnnp wkwp t nhpuybnh unwgws ghnbihpubpp YEpnisknt b

hwdwnpbint hdnnmipjniuubkpht
Yupnnniiwlnipnil

Nbhuwunnp ywhwup L jupnquiw junwdupl] nknbjungnipniup b wily
kqpuhwgnidukpl

“rwuptipugh
pnjwlnulnipyniup

ftdw 1- Introduction into the course “The Etymology and Origin of
Idiomatic Expressions” .Idioms as a type of multiword expressions.
[Ftuw 2. Idiomatic expressions from the Bible

[tUw 3. Idioms from Latin and Greek mythology.

[Ftuw 4. Shakespearean idioms.

[Ftuw 5. Idiomatic expressions with names of colours and parts of body
[FtUw 6. Name idioms.

[etdw 7. Idioms originated from American English.

[Ftuw 8. Idioms originated from French and other languages.

fOkUw 9. Idioms with names of food and drink, and animals

[Ftuw 10. Proverbs and sayings: Structural, semantic and functional
peculiarities

(Ftdw 11. The translation of idioms from the perspective of culture

Quwhwndu
Ubpnnutpp b
surthwithpubtpp
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Linda and Roger Flavell “Dictionary of idioms and their origins”

Albert Jack “Black Sheep and Lame Ducks”

Betty Kirkpatrick “Cliches: Over 1500 phrases explored and explained”

Charles E. Funk “Heavens to Betsy! And other curious sayings”

Lectures on the course, compiled by G. Matinyan







